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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 98 
 

  ZE@LTP-IK  YCG  XIY  DEDIL  EXIY  XENFN Ps98:1 

:EYCW  REXFE  EPINI  EL-DRIYED  DYR 

œŸ‚́�̧–¹’-‹¹J �́…́‰ š‹¹� †´E†́‹µ� Eš‹¹� šŸ÷¸ ¹̂÷ ‚ 

:Ÿ�̧…́™ µ”Ÿş̌ˆE Ÿ’‹¹÷¸‹ ŸK-†́”‹¹�Ÿ† †́ā́” 
1. miz’mor shiru laYahúwah shir chadash  
ki-niph’la’oth `asah hoshi`ah-lo y’mino uz’ro`a qad’sho. 
 

A Call to Praise JWJY for His Righteousness.   A Psalm. 
 

Ps98:1 O sing to JWJY a new song, for He has done wonderful things,  

His right hand and His holy arm have saved the victory for Him. 
 

‹97:1› Ψαλµὸς τῷ ∆αυιδ.   
Ἄισατε τῷ κυρίῳ ᾆσµα καινόν, ὅτι θαυµαστὰ ἐποίησεν κύριος·   
ἔσωσεν αὐτῷ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ καὶ ὁ βραχίων ὁ ἅγιος αὐτοῦ.   
1 Psalmos tŸ Dauid.   

 A psalm to David. 

Aisate tŸ kyriŸ a�sma kainon, hoti thaumasta epoi�sen kyrios;   

 Sing to YHWH song a new!  for wonderful things did YHWH. 

es�sen autŸ h� dexia autou kai ho brachi�n ho hagios autou.   

 He delivered him by his right hand and arm his holy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZWCV  DLB  MIEBD  IPIRL  EZREYI  DEDI  RICED 2 

:Ÿœ´™̧…¹˜ †´K¹B �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� Ÿœ́”E�̧‹ †́E†́‹ µ”‹¹…Ÿ† ƒ 

2. hodi`a Yahúwah y’shu`atho l’`eyney hagoyim gilah tsid’qatho. 
 

Ps98:2 JWJY has made known His salvation;  

He has revealed His righteousness in the sight of the nations. 
 

‹2› ἐγνώρισεν κύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ,  
ἐναντίον τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.   
2 egn�risen kyrios to s�t�rion autou,  

YHWH made known his deliverance; 

enantion t�n ethn�n apekaluuen t�n dikaiosyn�n autou.   

 before the nations he revealed his righteousness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E@X  L@XYI  ZIAL  EZPEN@E  ECQG  XKF 3 

:EPIDL@  ZREYI  Z@  UX@-IQT@-LK 

E‚́š �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·ƒ̧� Ÿœ́’E÷½‚¶‡ ŸÇ“µ‰ šµ�́ˆ „ 

:E’‹·†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ —¶š´‚-‹·“¸–µ‚-�́� 
3. zakar chas’do we’emunatho l’beyth Yis’ra’El ra’u 
kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu`ath ‘Eloheynu. 
 

Ps98:3 He has remembered His lovingkindness and His faithfulness  
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to the house of Yisra’El; all the ends of the earth have seen the salvation of our El.  
 

‹3› ἐµνήσθη τοῦ ἐλέους αὐτοῦ τῷ Ιακωβ καὶ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ τῷ οἴκῳ Ισραηλ·   
εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
3 emn�sth� tou eleous autou tŸ Iak�b kai t�s al�theias autou tŸ oikŸ Isra�l; 

 He remembered his mercy to Yaaqob (Jacob) and his truth to the house of Israel. 

eidosan panta ta perata t�s g�s to s�t�rion tou theou h�m�n.   

 beheld All the ends of the earth the deliverance of our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXNFE  EPPXE  EGVT  UX@D-LK  DEDIL  ERIXD 4 

:Eš·Lµˆ̧‡ E’̧Mµš¸‡ E‰̧ ¹̃P —¶š´‚́†-�́J †́E†́‹µ� E”‹¹š´† … 

4. hari`u laYahúwah kal-ha’arets pits’chu w’ran’nu w’zameru. 
 

Ps98:4 Shout joyfully to JWJY, all the earth;  

break forth and sing for joy and sing praises. 
 

‹4› ἀλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ γῆ, ᾄσατε καὶ ἀγαλλιᾶσθε καὶ ψάλατε·   
4 alalaxate tŸ theŸ, pasa h� g�, a�sate kai agalliasthe kai psalate;   

 Shout to Elohim all the earth!  Sing and exult and strum!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXNF  LEWE  XEPKA  XEPKA  DEDIL  EXNF 5 

:†́š¸÷¹ˆ �Ÿ™̧‡ šŸM¹�̧A šŸM¹�̧A †́E†́‹µ� Eş̌Lµˆ † 

5. zam’ru laYahúwah b’kinor b’kinor w’qol zim’rah. 
 

Ps98:5 Sing praises to JWJY with the lyre, with the lyre and the sound of melody. 
 

‹5› ψάλατε τῷ κυρίῳ ἐν κιθάρᾳ, ἐν κιθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλµοῦ·   
5 psalate tŸ kyriŸ en kithara�, en kithara� kai ph�nÿ psalmou;   

 Strum to YHWH with a harp; with a harp and voice of a psalm!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JLND  IPTL  ERIXD  XTEY  LEWE  ZEXVVGA 6 

:†́E†́‹ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E”‹¹š́† š´–Ÿ� �Ÿ™̧‡ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA ‡ 

6. bachatsots’roth w’qol shophar hari`u liph’ney haMelek Yahúwah. 
 

Ps98:6 With trumpets and the sound of the horn shout joyfully before the King, JWJY.  
 

‹6› ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς καὶ φωνῇ σάλπιγγος κερατίνης  
ἀλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως κυρίου.   
6 en salpigxin elatais kai ph�nÿ salpiggos keratin�s  

 With trumpets hammered metal, and the sound of the trumpet of the horn 

alalaxate en�pion tou basile�s kyriou.   

 shout before the king of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  IAYIE  LAZ  E@LNE  MID  MRXI 7 

:D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹¸‡ �·ƒ·U Ÿ‚¾�̧÷E �́Iµ† �µ”¸š¹‹ ˆ 

7. yir’`am hayam um’lo’o tebel w’yosh’bey bah. 
 

Ps98:7 Let the sea roar and its fullness, the world and those who dwell in it. 
 

‹7› σαλευθήτω ἡ θάλασσα καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς,  
ἡ οἰκουµένη καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
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7 saleuth�t� h� thalassa kai to pl�r�ma aut�s,  

 Let shake the sea, and the fullness of it! 

h� oikoumen� kai hoi katoikountes en autÿ;   

 the inhabitable world and the ones dwelling in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPPXI  MIXD  CGI  SK-E@GNI  ZEXDP 8 

:E’·Mµš¸‹ �‹¹š́† …µ‰µ‹ •´�-E‚¼‰¸÷¹‹ œŸš´†̧’ ‰ 

8. n’haroth yim’cha’u-kaph yachad harim y’ranenu. 
 

Ps98:8 Let the rivers clap their hands, let the mountains sing together for joy 
 

‹8› ποταµοὶ κροτήσουσιν χειρὶ ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ ὄρη ἀγαλλιάσονται,  
8 potamoi krot�sousin cheiri epi to auto, ta or� agalliasontai,  

 Rivers shall clap hand together.  The mountains shall exult.  
_____________________________________________________________________________________________ 

WCVA  LAZ-HTYI  UX@D  HTYL  @A  IK  DEDI-IPTL 9 

:MIXYINA  MINRE   

™¶…¶˜̧A �·ƒ·U-Š¾P̧�¹‹ —¶š´‚́† Š¾P̧�¹� ‚́ƒ ‹¹J †́E†́‹-‹·’̧–¹� Š 

:�‹¹š´�‹·÷¸A �‹¹Lµ”¸‡  
9. liph’ney-Yahúwah ki ba’ lish’pot ha’arets yish’pot-tebel b’tsedeq w’`amim 
b’meysharim. 
 

Ps98:9 Before JWJY, for He is coming to judge the earth;  

He shall judge the world with righteousness and the peoples with equity. 
 

‹9› ὅτι ἥκει κρῖναι τὴν γῆν·  κρινεῖ τὴν οἰκουµένην ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ λαοὺς ἐν εὐθύτητι.   
9 hoti h�kei krinai t�n g�n;  krinei t�n oikoumen�n  

 For he comes to judge the earth; he shall judge the inhabitable world  

en dikaiosynÿ kai laous en euthyt�ti.   

 in righteousness, and peoples in straightness.  
 


